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ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΩΝ 
ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
 
 
Η ∆ιεύθυνση Τουρισµού της Περιφέρειας Νοτίου Αιγαίου 
προκειµένου να προβεί σε µεταφράσεις τουριστικών κειµένων καλεί 
τον κάθε ενδιαφερόµενο να καταθέσει προσφορά µέχρι τις 12 
Απριλίου 2013 για µεταφράσεις κειµένων στην Αγγλική γλώσσα 
τουλάχιστον 110.000 λέξεων οι οποίες θα καλύπτουν τις ενότητες 
Αιγαίο και ταξιδιωτικούς οδηγούς. Η προσφορά θα πρέπει να είναι 
συνολική και όχι ανά λέξη. 
 
∆ικαίωµα συµµετοχής έχουν οι εταιρείες παροχής µεταφραστικών 
υπηρεσιών µε πιστοποίηση κατά το πρότυπο EN-15038:2006, και τα 
φυσικά πρόσωπα τα οποία είναι µέλη της Πανελλήνιας Ένωσης 
Μεταφραστών ή είναι απόφοιτοι του τµήµατος Ξένων Γλωσσών, 
Μετάφρασης και ∆ιερµηνείας του Ιονίου πανεπιστήµιου. 
 
Για περισσότερες πληροφορίες στο τηλέφωνο 2241360506 και οι 
προσφορές να αποστέλλονται στο email: tourism@pnai.gov.gr 
 
 
 
Σχετικές Παρατηρήσεις: 
 
Σύµφωνα µε την αριθµ. εγκύκλιο 14840/25-10-2012 του Υπουργείου Πολιτισµού 
και Τουρισµού σχετικά µε τις µεταφράσεις «όταν το υλικό µεταφράζεται σε ξένη 
γλώσσα πρέπει να επιδιώκεται η άριστη ποιότητά του, µε την επιµέλεια ή 
µετάφραση των ξενόγλωσσων κειµένων και των εννοιών µε την ανάθεσή της σε 
πιστοποιηµένο γραφείο ή πρόσωπο, το οποίο θα εκδίδει και τη σχετική βεβαίωση».  
Επίσης, Σηµειώνεται ότι το υλικό τουριστικής προβολής δεν εµπίπτει στην 
κατηγορία των εγγράφων προς επίσηµη µετάφραση κατά την έννοια του ν. 
3712/2008 (Φ.Ε.Κ. 225/Α’) «Οργάνωση του συστήµατος επίσηµης µετάφρασης, 
σύσταση Μεταφραστικής Υπηρεσίας στο Υπουργείο Εξωτερικών, ορκωτοί 
µεταφραστές και άλλες διατάξεις». Με αυτό δεδοµένο, επισηµαίνεται ότι η 
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βεβαίωση µετάφρασης εξετάζεται κάθε φορά µε βάση τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
του εντύπου, του φορέα που υποβάλλει το αίτηµα καθώς και του µεταφραστή που 
βεβαιώνει την εγκυρότητα και αξιοπιστία της µετάφρασης. Σε κάθε περίπτωση είναι 
σηµαντικό να αποφεύγεται η πρόχειρη και «λέξη προς λέξη» µετάφραση των 
κειµένων, καθώς και η «πιστή» µεταφορά ελληνικών εκφράσεων στην ξένη 
γλώσσα.» 
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